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Kes on truu ja oige sõber? 
Mis on 15. ühe wastu. 

Greekamaal elas üks rikkas kaupmees, kellel üks 
^ainukene poeg oli. Tema armastas wäga oma 
poega, kaswatas teda hoolega ja lasi heaste koolitada, 
sest tema ei waatanud mitte kulude peale waid tahtis 
et pojast aga üks tark ja õiglane mees saaks. 

Kui poeg mehe ealiseks oli saanud, saatis isa 
teda reisima, kus ta omale haridust juure wõiks koguda 
ja tundmisteö täiemaks saada. Kui poeg ennast reisi-
misele oli walmis pannud, kutsus isa teda oma juure 
ja ütles: „Minu poeg, ära unusta mitte ära, et siin 
elus kõige ülemaks waranduseks arwatakse üht sõbra. 
Raha ja kõik oma wara wõime õnnetuse läbi kautada, 
auu ja head nime rööwiwad ja roojastawad kadedad 
inimesed, kes kadeduse pärast ei salli, et ligimise käsi 
peaks heaste käima ehk tema auu ja nimi kiidetakse ja 
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selle pärast püijawad temalt rööwida. Üht head sõpra 
ei wõi meilt keegi riisuda, waid aga üksnes surm. 
Kui juta oma reisi peäl üht truuwi ja ustawa sõpra 
oled leiduud, siis oled siua üht kõige suuremat maapea-
list warandust leidnud, kelle kasu ära arwanuda ja 
mõtlemata saab olema. Mina soowin et sina pead 
reisimise läbi maailma tundma õppima, sest reisimine 
annab ruttemiue tundmist ja teadmist, kui igapääwaue 
kodune elu. Kuida rohkem ilma rahwast tundma õppi-
takse, seda mõistlikumalt, kasulikumalt nendega ümber 
käidakse. Sest maailm on nõnda kui raamat, kelle 
sest mõistlik lugeja kõik wõib õppida, mis temale 
tarwis on, kui tema tähele paneb. Katsu oma reisi 
peäl, kui sull wõimalik saab olema, üht head ja õiget 
sõpra leida ja ära waata mitte waewa peale, sest 
niisugune on kallim kui raha. 

Armas poeg, ära unusta minu õpetuse sõnu, 
sest aeg tuleb kus sinul neid wäga tarwis on! Warsti 
wõib ka see tund tulla, kus ma siit ilmast ära lähen, 
kust enam keegi tagasi ei wõi tulla. Maailmas on 
küll ilusad hiilgawad asjad, mis aga ühe hea sõpra 
wastu midagi ei ole arwata". Poeg pani oma isa 
õpetuse sõnad kõik hoolega tähele ja reisis wõerale 
maale, mis isamaalt mitte wäga kaugel ei olnud. 
Natukese aja pärast tuli tema suure rõemnga tagast, 
mis isa wäga imeks pani. 
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Kui tema isa juure tuli, küsis isa tema käest: M a 
käskisiu siud maailma tundma õppida, omale head 
sõpra otsida ja kasulikuid asju tähele pauna; miks-
pärast tulid siua uii ruttu tagasi? S i i s wastas poeg 
isale: Siua käskisid ja mind selle peale wällja menua, 
et ma omale Uht head sõpra pidin otsima, aga waata, 
ma olen neid wiistõistkümmend leidnud, kellest, ma 
julgeste wõiu ütleda, et uemad õiged ja kallid sõprad 
onwad. „Mina kardan, ntles isa, sa oled ehk ära 
uuustauud, mis Persia tark ütleb: Ara kiida mitte 
euue oma sõpra, eune kui sa teda oled läbi proowiuud, 
kas tema kaa tõeste sinu sõber on." Uks hea sõber 
on armaste leida ja need kes seda nime kanna-
mad, on male sõprad. Nemad teewad kni joodikud, 
kes oma klaasid rõemuga käes hoijawad, kui seal 
midagi weel sees on, on aga juba tühjaks saanudl 
siis wiskawad neid kõnvale ja lõhuwad ära. Miua 
kardan, et need sinu sõprad sinuga niisamate teemad, 
kui sinust midagi kasu neile enam ei ole, ehk neile 
midagi pakuda ei wõi." „Minu isa," ütles uoor-
mees, siuu kartus on jusna ilma aegu, need, keda 
mina oma sõpradeks pian, on kõik õiglaised sõprad, 
nemad ei saaksiwad mind ilmaski ärannnstuma ega 
õnnetuse sees mind ärafalgama, kui mull kaa oimetus 
piaks juhtuma". 
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„Mina olen juba knnskiimmend aastat wanaks 
saanud ja olen head ja kurja näinud, ütles isa, kaa 
palljn immis i tundma õppinud, aga nende seas ühe 
ainukese sõpra leidnud, kes ka seal samas linnas elab, 
kus sinu 15 sõpra elawad. Selle pärast ei usu mina 
mitte, et sina nii lühikese aiaga omale nii palljn 
sõpru wõisid leida, kes täieste sõprad onwad. Meie 
wõime nendega katse proowi teha, siis saame näha 
mis sugused sõprad nemad onwad. Sööma laua taga on 
küll palljn sõpru, aga häda ajal ei ole ainukest leida, 
siis on kõik sõprus kadunud ja abi ei ole oota. Isa 
ja poeg reisisiwad siis feuna, linna, kus poja kiide-
tud sõprad elasiwad, ja jäiwad ühte halwa trahterisse 
ööseks. Seal wõttis isa ühe lamba, tappas seda ära 
ja pani ühe kotti sisse, pani seda oma poja õlade 
peale, saatis teda oma sõprade juure ja õpetas weel 
pealegi kuida ta pidi rääkima—ja poeg läks. Kui ta 
esimese sõpra ukse ette astus, koputas tema tasakeste: 
uks tehti lahti ja tema ütles: „Armas sõber, minule 
on suur õnnetus juhtunud! Mina juhtusin ühe kuning
liku ammetnikuga kogemata tülisse, wõisime sõja riis
tad kätte ja mina trehwasin ja surmasin sellega oma 
wastalise. Nüüd on mull suur kartus kohtu pärast ja 
selle eest tulin ma sinu majasse warju otsima, panin teda 
kotti sisse ja tõin seie. Ma palun sind meie sõprnse 
ja tutwust pärast seda kotti nii kaua omas majas 



warjul pidada, kunni ma oma isamaa rajale jõuan, 
et kohtud ja taga ajajad mind kätte ei saaks. 

Sõber tegi paha kortsutanud uäu ja ütles: „Kas 
siua kaa seda tead, minu maja on liig weikene jnba 
elawatele, knida oleks siis siin weel rnnmi surnutele? 
Siuu kuri too ei wõi warjule jääda, see pärast et sinu 
ja minu sõbrus igale ühele juba tutaw on ja selle-
pärast minn juurest hakatakse taga otsima. Mis see 
sulle aitaks, kui sa mind kaa oma õnnetuse sisse tõm-
mid? See ainukene ja hea teenistus, mis ma sulle 
wõiu teha, on see, et mina sinu kurja tegu salaja 
pian ja kellelegi ei räägi. Ruttu meue minu majast 
wällja, wõtta oma snrnu kaasa ja katsu et minu sil-
mad enam siud ei uäe." Nõuda lükkas ta teda uksest 
wällja, ja pan: siis jälle ukse lukku. Noorel mehel 
käis niisngune sõbrus läbi südame, temale tuliwad isa 
õpctuse sõnad meele ja ta tahtis jnba isa juure tagasi 
menna, aga ta ütles: Oota, ma lähen ja katsun kaa 
omad tõised sõprad läbi, küll mõni nendest mind ika 
w(lstn wõttab. Tema läks tõise jnnre, aga see saatis 
teda knrja mmega tagasi. S i i s kolmandama ja wii-
maks kõige nende järgmiste jnnre, kunni wiimasest 
saadik. 

Wiimane ei laskenud teda rääkidagi, waid kihu-
tas tuast wällja. Nüüd tuli noormes kurwalt oma isa 
juure tagasi ja jutlustas temale kõik, kuida sõprad temaga 



teinud. Kui isa seda kuulis, küsis ta poja käest: Kas 
siua uüüd saad aru, kui pallju wõib inimeate peäle 
loota? Kui sugust kasu uäitab nüüd neude sõprus kelle 
peale sa tõotasid? Nemad on kõik sind maha jätnnd, 
hädas need on wale söprad, need on kui pilwed kel-
Ui wihma ei ole ja puud, kes willja ei kanna. 
Waata, nüüd tahan mina sulle näitada, mis wahe on 
finn sõprade ja minu sõprade wahel. Nemad läksiwad 
siis selle sõpra majasse, keda isa kui aiuuke ja tõisiue 
sõber kiitis olema. Siin jutustasiwad nemad pettetud 
õnnetusest, mis pojale pidannd juhtunud olema. Õnnelik 
pääw, hüüdis mees, millal mull wõimalik on oma 
sõprale midagi head teha. Mina tahan kohe muretseda 
kuida sinu poeg taga kiusamise eest wõib ära peaseda 
ja warjul olla. See häda oht ei ole mitte wäga suur, 
sinu poeg wõib weel täua õesse maale minu mõisa 
peale sõita, kust teda keegi kätte ei saa, kui asi koh-
tude läbi on awalikuks saannd, et õnnetuma surm mitte 
kurja nõu, waid wastastiku wõitlemise läbi on tulnnd." 
Isa tänas oma sõpra, tema ustawa osawõtmise ja 
abi eest—ja jutustas kohe, et se mitte juhtunud asi 
ei ole, waid aga katse töö, misga tema oma pojale 
tahtis näidata, kui snur wahe on ühe truu-ja ühe 
wale sõpra wahel, et poeg sellest midagi wõiks õppida, 
mis temal tarwis on. 
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1. Mull kõige parem sõber taewas, 
Koik iuimesed heitlikud. 
Küll wähe truudust ilma waewas 
Saab wendest wallia näidatud. 
Sest ika ütlen kindlast weel, 
Mu parem sõber ülewel. 

2. Maailma sõprus nõnda kõigub, 
Kui tuule käes üks pilliroog. 
Si is iõpra arm end ärapeidab, 
Kui langeb su peäl hädahoog. 
Küll kõwa kallju Ieesu arm 
Meil jääb, ehk tulgu peale surm. 

3 . I lm oma armastust selsuäitab, 
Kes kõige enam käsn toob. 
J a kes ta tahtmist pisut täidab, 
Küll seda walusaste lööb. 
Maailm ei hooli ühti sest, 
Et Jeesus surma, Elu würst. 

4. Koik omad sõprad pia omal— 
S a maailm, need on heitlikud 
S u sada tuhat waeudlaist minul— 
Wõi siiski teha ühtegi; 
Kui aga Jeesus fõpraks mull,— 
Siis mull on ika rahu küll. 
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Õnnelik mäng. 

hamedi usu Graua'da kuuiuqas oli oma wenna 
, eale kadedaks saanud ja mässamise pärast wangi 

panuud. 
Wend, Abdul—Geier istus juba mittu aastat 

ttüüd wangis ja kuuiugas ei mõtleuudgi sellepeale, et 
teda lahti oleks laskenud. Wiimaks tuliwad kuuiugale 
kartlikud mõtted, ta kartis et Abdul pärast tema surma 
wõib wangisi lahti saada, Muhameti poja äratapada 
ja auu järge omale pärida. Selle pärast saatis tema ühe 
ülema tema juure ja käskis teda surmada. Abdul män-
gis just sell silmapilgul shahmati, kui ülem temale 
kuuluga käsku kuulutas ja nõudis et Abdul ennast 
ruttu surmale walmistaks. Ta palus omale selleks meel 
paar tundi aega, aga sedagi ei lubatud temale sest 
knnnittgas oli raskeste haige ja nõudis wenna surma 
ennc'oma suremist. Wiimaks lubati temale weel mi 
pallju aega, et tema oma mängi wõiks lõpetada. Tema 
ei teinnd sellest midagi wällja, waid näitas nii, kui 
ei saaks temaga midagi sündima ja mängis weel rohkem 
kni tunni aega rahulikult edasi. Kui tema wiimaks 
wangi hoonest wällja tuli, et nimetud surmamise plat
sile menua: tuliwad töised käsutoojad tema juure ja 
kuulutasiwad: Muhamet on jnba surnud ja rahwas 



on sell samal silmapilgul Abdul—Geicri Ütsi Grauada 
riigi kuuiugaks walitsenud. Hulk waatajaid Kisasiwad tema 
ümber, aga tema ei leiuud sellest kuulutamisest suurt 
midagi wällja, waid ütles külma werega kõikide kuul-
des, kes seal seisasiwad: Waata, see oli kõige parem 
mäugimiue minu eluajal, uiijugune mängimime mak̂  
sab midagi. Tema läks tõsiselt oma anutrooni peale, 
just kui oleks see ju tema olnud. Oleks Abdule Geier 
oma mängimise pooleli jätnud, ta oleks just siis sur-
matud saanud, kui kuningas suri—aga uüüd wõitis 
oma elu ja päris kaa weel trooui. 

o-fc$—OO—$Э-о — — 

Kuningas ja mõrtsukad. 

ispauia kuningas, Karel V laks üks kord oma 
saadikutega jahi peale. Kui nemad metsa sisse 

saiwad, läks kuuiugas üksi päine kõrwale metsa ja tuli 
kogemata ühe puuraijujate majakese juure ja tahtis 
ennast wällja puhgada, sest ta oli ümber hulkumisest 
wäsinud. Kui tema tupa läks, nägi ta neli meest tua 
põrandal õlgede peäl maas olema. Iga üks wõis neist 
näha et nemad mõrtsukad oliwad. Kuuiugas küsis neilt 
jua, mis temale kaa kohe toodi. Waewalt oli kuningas 
wee klaasi tühjaks joonud, kui üks neist mõrtsukaist tema 
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juure tuli ja ütles: Miua uägiu unes paergu, et 
Teie siuel minule just paras on ja ucude sõnade järele 
wõttis tema kuninga felljast jahi sineli ära. 

Kolmas mõrtsukas wõttis nõnda samate kuninga 
kübara ja kiitis seda omale parajaste passima. 

Neljas tahtis wägise jahi sarwe omale wõta, mis 
kuldkettiga kuninga kaetas oli. Luba mulle, ütles kunin-
gas, et ma enne sulle näitan, kuida sa minu sarwe 
wõid pruukida, siis wõid teda omale wõtta. Neude 
sõnade järel wõttis kuningas sarwe, läks lahtise akna 
peale ja puhus siis kõigest jõust, nõnda et mets kajas, 
Sell silmapilgul jooksiwad kuninglikud jahimehed 
igalt poolelt kokku, kes kuningat jnba oliwad otsinud 
mööda metsa. Seda wõib iga mees imeks panna, 
kuida mõrtsukad nüüd ehmatasiwad, kui nemad ilma 
oot.natta jahimeeste keskel seisiwad. Neile inimestele, 
ütles kuningas, sai kõik, mis nemad soowisiwad ja 
uues uägiwad: aga uüüd ou kord minule tulnud, ma 
nägin unes, et need kurjategijad saawad wõllda ülesse 
poodud ja miua käsiu, et see piab kohe täidetud saama: 
nemad piawad selle maja ukse ette lõik üles poodama. 
Nõnda see kaa sündis; wõld sai üles seatud ja nattu-
kese aja pärast rippusiwad kõik neli mõrtsuka, nende 
oma hüttikest ees Mõllas. 

Jahimehed ei jätnud oma kuninga enam üksipäine. 
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Enne mölle ja pärast tee. 

ks kirgiiside würst sõitis ratsa jahi peale ja kuulis 
metsast üht wallju häält hüüdma: „Kes aunad 

mulle sada kuldnat raha, sellele annan mina head 
nõu". Würst jäi seisatama, lasi teda põesa tagaut 
wällja kutsuda ja paui seda imeks et see üks rändaja 
muuk oli, kes nõnda hüüdis. Würst käskis nimetud 
raha summa wällja maksta ja ootis nüüd suure põue-
wusega seda head nõuu. Oli raha maksetud, siis 
ütles munk würstile: „Ära tee midagi ilma järele 
mõtlematta, sest siua ei tea ette arwata, kuida see 
wõib lõpeda". Würst oli selle kauba ostmisega rahul 
ja ütles. Se on juba wana tõde, aga temast ei 
peetakse selle pärast mite lugu, ega tehakse selle järele." 
Würsti kaafalised paniwad seda kallist õppetust naeruks, 
et tema ilma asjata pallju raha maksab. 

Muuk aga teadas wäga heaste, et niisugust tal-
list õpetust keegi nii ruttu ära ei unusta. Koik läksid 
wad menema ja munk läks jälle metsa sisse. Kui ue-
mad jahi pealt koju tuliwd, lasi würst need sõuad 
igale poole üles kirjutada: maja seinade, uste, riis-
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rabe, ja kõige suguste-asjade-peale, et seda mitte ära 
ei unustaks. Mõne aja pärast jäi würst haigeks ja tema 
lahedam maawaliseja sõbrustas ennast würstt arstiga, 
et see würstilt kihwdise rauaga aadri laseks, mis läbi 
la surma saaks ja maawaliseja siis würsti trooni ja 
krooni omale päriks: ta lubas arstile selle eest head 
palka maksta.—Mite kaua aega, pärast seda, läks arst 
oma ette wõetud tööd toimetama, wõttis kaks aadri 
rauda oma kätte, üks kihwtine ja töine puhas. Kui tema 
oma tööd pidi peale hakkama, toodi temale üks hõbe 
taus werelaskmifeks ette, arst waatas kausi peale, wõtis 
aadri raua kätte ja tahtis hakkata; kausi pealt puutu-
siwad aga need sõnad tema silmi, mis kausi serwa 
sisse oliwad kraweeritud: Ära tee midagi ilma järele 
mõtlematta, sest sa ei tea kuida see wõib lõpeda". 
Nuttu pani tema kihwtise raua ära ja wõttis töise 
oma kätte. 

Kui würst seda uägi, küsis ta wallju häälega, 
mikspärast tema oma randa ümber wahetab, eks sellega 
wõi werd lassa'i Arst kostis temale, et see küllalt 
teraw ei olla. Würst wõttis raua oma kätte ja ütles: 
„Üksi awaliue tõetunnistus wõib sind weel päästa ja 
wabaks teha. Kui arst nägi, et salgamine enam ei 
aita, lasi ta würsti ette põlwili maha, rääkis kõik 
seda lugu üles ja palus andeks. Nüüd küsis würst: 
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.,Kas ma olen mungale liig palljn maksnud, tema 
hea õpetuse eest?" Pärast seda kinkis tema arstile elu, 
maawalitseja lasi ta ära surmada, aga munga lasi 
tema üles otsida, kinkis temale pallju wara ja pidas 
uhkes lossis teda elu otsani. 

Wene Keiser.ja Waani Kuningas. 

ene keiser, Peeter I. ja Daani kuningas, aja-
siwad kord mõnusat juttu oma sõjawägedest ja 

mitmesugustest asjadest. Kui nemad juba kaua oliwad 
rääkinud, hakkasiwad siis sõjameestest ja nekrutitest 
kaa niisamate. Daani kuningas kiitis et tema noored 
nekrutid, mis weel kaua ei ole teeninud, paremine 
sõjaseadust tunnewad ja teewad, kui Wene soldat, kes 
kauem ou teeninud. „E i wõi kiita", ütles Peeter I., 
minul mõistawad nemad kaa wist. Teeme lühikest 
proowi, käsgige Teie oma soldati siit kolmandama 
korra pealt aknast alla hüppata; siis saame näha". 
Daani kuningas lasi ühe oma soldati kutsuda ja kas-
kis aknast olla hüppata. Soldat tuli küll, senna—aga 
palus enne weel uii pallju aega, et omastega wõiks 
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jumalaga jätta. Kuningas lubas heameelega ja rõe-
mustas et ta sõnakuulelik on. Nüüd kutsus Neue keiser 
ühe grenaderi ülema wahi ja käskis teda hüppada. 
See küsis aga mis sugusest aknast?—lõi siis omale 
risti ette ja ruttas jooksuga akua peale, kust tema jnba 
alla tahtis hüppada. Kui la hüppamas oli, wõtis 
keiser tema siueli õlmast kinni—kutsus teda akna pealt 
maha, kiukis temale raha ja käskis oma ammetisse 
tagasi wenna. Kni Daani kuningas seda nägi, pani 
ta wäga imeks keisri soldatid ja ütles: „Ma kahatsen 
(mull on kahju) et Teil niisugused sõjamehed on, kes 
karwa pealt sõna kuulelikud ou. 

ачф-ОО-фх»  

Cruu isamaa poeg. 

ui Napoleou Austrija wastu sõda pidas, wõttis 
tema ka Tiroli rahwast oma sõja wäele appi. Need 

aga ei sallinnd seda mitte, et Napoleon Austria maa 
kullest Baieri kuuiugale oleks tükki maad auuud, sest 
uemad armastasiwad Austria maad ja keisri juba wa-
uast ajast. Üks wäga maamees A. Hofer oli neile 
see kord juhtiaks, keda nemad wägise oliwad kaasa 
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wõtnud; tema ei kannatanud oma isamaale kahju teha, 
waid põgenes eest ära—aga tema arwas seda suureks 
häbiks, üle raja wenna, wõeraste käest ehk wõera 
mulla peält abi otsima ja oma armast isamaad maha 
jätta. Kaks kuud aega peitis tema ennast mägede wa-
hele koopa, kus tema palju pidi kannatama. Wiimaks 
saiwad waendlased öö ajal teda kätte, sidusiwad ahe
latega sirmi ja wiisiwad teda Mantua kindlusesse kinni. 
Tee peäl küsis üks soldat tema käest: „M iks pärast 
ei läiuud siua üle raja, waata nüüd piad sina surema?" 
Andreas Hofer wastas: „See oleks mull häbiks olnud 
isamaad maha jätta, aga weel suurem häbi isamaad 
ära allda; ma suren oma isamaale ja puhkan tema 
põrmus". 

Tõisel pääwal wiis teda üks Prantsuse soldat 
senna platsi peale, kus ta surmatud sai. Tema hoi-
div pisukest risti enese käes ja andis sellele suud siis 
hüüdis tema nende 12 soldatite wastu, kes teda pi-
diwad oma püssidega surmama: „Antke tuld, et ma 
weel enne isamaale sure», enne kui keegi ehk milch 
mõtleb wabaks teha ja wõera maale saata". Üks 
tõine niisugune mees wiidi mitme seltsilistega isa-
maalt, laewaga ära. Nattntese aja pärast hakkas laew 
jälle tagasi purjetama ja sõja ülem ülles: „Teie olete 
meie wangid ja piate tegema, mis tarwis on; meie 
läheme nüüd teie isamaale ja teie piate aitama meile 

2 
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seal seda ära wõita". Seal jooksis kõige noorem isa-
maa poeg laewa serwa peäle ja hüüdis: „Minu 
seltsi mehed, kes teie minuga ühest isamaa nurgast 
olete, teie ei tohi mitte oma kätt pista isamaa külge, 
kui waeudlased seuua wiiwad, parem surge, muidu 
oleks teil suur häbi". Nende sõnade järele wiskas ta 
eunast merde ja oli kadunud. 

• <^$еЖэ  

Austra Keiser Josep I I . 

leksiwad kõik ülemad ja alamad õiglased, siis 
oleks ilma eln parem. Kni õiglane mees ülemal ni

metud keiser on olnud, näitab meile järgmine lugu. 
Üks kord oli Böömimaal kauge nälg, keiser lasi suure 
hulga willja senna wedada ja läks ka ise waatama; 
kas igale ühele ka õigust mööda jagatakse, nõuda kui 
kästud on. I lma tundmata tuli ta ühte weike linna. 
Willja aida ees Kisasiwad mitmed tühjad ja koormaga 
wankrid, kelle juures talupojad uii rahutumalt rääkisiwad. 
Keiser oli ohwitseri riides ja küsis neilt, mis nemad 
nii wäidlewad? Nemad wastasiwad: „Meie ootame 
siin ju mittu tuudi; aga ei saa midagi—ja koju meuna 
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Ott kauge: mõnel 70—mõnel 80 wersta: „See on 
tõsi ütles kirjutaja ja peale neid ootawad weel mit
med ammetnikud". Keiser astus nüüd aida sisse ja 
ütles will ja müijale: „Mina olen keiserlik ohwitser 
ja palun teid neile meestele ruttu wilja auda, kes 
seal õues juba kaua aega ootawad". „Talu pojad 
wõiwad weel kana oodata, mina ei hakka nendega 
oma lõbusa aega raiskama, minul tuas weel wõerad". 
Aga ika piab õiglane olema iga inime, ja mitte tõifi 
inimesi ilma aegu waewama" ütles keiser. „Teil ei 
ole tarwis mind mitte õppetada, min« herra", ütles 
wilja ammetnik, „mina tean isegi mis mull teha on". 
„Hea küll," ütles keiser, „siis pia» ma ütlema, et 
teil selle williaga ei ole enam midagi tegemist. Teie 
olete keisrist, kes teie ees seisab, kui kõlwatu omast 
ammetist ära heidetud". Nende sõnadega keeras ennast 
keiser kirjutaja poole ja ütles: „Teie olete tänapääwast 
saadik ammetnik ja wõite omale kirjutajat wõtta".— 
Ühes linnas Ungarimaa konnas, nägi tema üks kord 
üht ilusat wana meest, kes unlitsat pühkis ja ise ket-
tidega, kni kõige suurem kurjategia kiuni oli siutud. 
„Miks pärast teete teie «ängi raudades tööd, teie 
olete wist üks suur kurjategia? Küsis keiser. „Mina 
lõin oma maja ees ühe jänekse surnuks", ütles ela-
taud mees. „M is süüd weel olete teinud", küsis keiser. 
„Midagi enam? mitte midagi, minu armulik herra,,! 

2-
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„Kes on teie ülem?—Ma tahan teie eest paluda, et 
teie lahti saate". „Oh mina armuline Herm, ärge seda 
tehke, kord palus üks suurt sugu herra juba mind 
wabaks, aga mina saiu pärast seda 50 hoopi, kui 
herra ära läks, ja weel raskemiue waewatud", ütles 
wanamees. 

Keiser läks nüüd wangi ülema jnnre ja kuulas 
järele, kas waug õigust oli rääkinud. Ülem ega wang 
ei teädnnd ühtegi, et fee keiser oli, see pärast suu-
reudas ennast ülem ja tõendas et fee kõik tõsi on ja 
tema nõnda olla teinud kuida wanamees räägib. Kui 
keiser seda kuulis, lasi tema waugi priiks ja ülemale 
lasi 50 hoopi anda, et tema wana inimest ühe jänekse 
pärast nõnda hirmsaste peksanud ja raudus teda lasi 
tööd teha. Oli ülem 50 hoopi saanud, siis pandi 
teda nende kettidega kinni, miska wanamees oli siutnd, 
ja wiidi wangitorni. Üks tõine keiser, Rudolw, näitas 
oma õiglast meelt mi saamale üles. Üks kord tahtis 
üks, waeses riietes, waene mees tema juurest meuua 
abi otsima, aga keisri teener et laskeuud teda uksest 
sisse. „Mikspärast sa teda ära ajad"? küsis Rudolw, 
„olen mina siis sellepärast keisriks faannd, et mind 
lukkn taga peetakse ja inimesed minu ligi ei saaks, 
mina olen kõigele keiser, mitte üksi uhke meestele?" 
Keiser Rudolw käis lihtriietes ja kandis üht halli 
mantli pealis kuueks. Kord oli tema oma teenija^ 
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іщл Maintsi linna ligi jahi peal ja läks ka liuna 
sisse. Sell korral oli wäga külm ilm ja keiser astns 
saia pagari trepist üles, läks tuppa ja soeudas eunast 
wastu sooja ahju. Pagari emand arwas teda ühe 
liht jahimehe olema, taples ja sõimas teda, et tema 
oma feltfilistega kodanikudelle ilma aegust tüli teeb. 
Rudolw uaeras ja ei tahtnud wällja menua, kui tige 
emaud leda ajas. Wiimaks lõpes emauda kannatus 
otsa, ta wõttis mee pütti ja wiskas keisrile wett üle 
pea, nõnda et see läbi ja läbi. märjaks sai. Keiser 
läks sealt ära oma laagrisse ja hakkas siis lõunat 
sööma. Omast roogadest saatis tema kaa keiserliku 
teeudriga pagari emandale ja lasi ütleda: „Seda saadab 
see soldat, keda teie talla hommiku üleültse märjaks 
tegite." Kui emand seda knulis, et see keiser olnud, 
keda tema märjaks teiuud; siis tahtis ta meelt ära-
heita;—jooksis wiimaks laagrisse, keisri käest andeks 
paluma ja langes tema jalgade ette kummuli maha. 
Keiser aga käskis teda üles tõusla ja selle trahwiks 
kõigile seda jutlustada, kes seal laagris ühes oliwad. 
Emand jutlustas ka wallju häälega seda lugu ja ei 
olnud pärast oma «ee püttiga mitte euam nii tore. 

0-G {?—00«§T>-0-
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Pet te tud waras. R e i s n Kübara wahetus. 

ee sama keiser Rudolph, wõitis ka osawaste kohtut 
Nürnbergi linnas tuli nks kaupmees tema juure 

ja kaebas ühe wõeraste maja peremehe peale. Ku: ma 
õhtu tema majasse öömajale läksin, ütles see kanp-
mees, antsin ma temale oma nahk raha kotti, mis 
kullatükkidega täidetud oli; et tema hommikuni seda 
hoijaks, sest ma kartasiu et keegi minu käest öösse 
teda ärawarastab. Nüüd salgab maja peremees seda 
ära, ega tohi sellest teadagi " Maja peremees oli aga 
auus ja kuulus mees seal linnas. Tema tuli töiste 
auusa rae ammetnikutega keisri junre, temale anu 
andma. Keiser oli wäga lahke kõikide wastu, rääkis 
pitkad juttud nendega, küsis nende nime ja amlnetite 
järele ja oli wäga sõbralik. Nalljatades ütles tema 
korraga wõeraste maja peremehe wastu: „Sinul on ju 
üks wäga ilus uus kübar, minule ei ole niisugust weel 
olnud. Mis teie arwate, kuida meie wõiksime wahe-
lada? Sina saaksid küll ühe wana kübara, aga ühe 
keisri kübara ja mina saaksin selle wiisi ühe une kübara, 
mis mulle mite koppikat ei maksa. Peremees wahetas 
ka nõnda kuida oli öeldud, keiser pani kohe uue 
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kübara pähe ja läks õue; seal saatis tema ühe koda-
niku peremehe emanda juure selle uue kübaraga ja lasi 
ütleda: Wata kust ma tulen ja kelle see kübar ou? 
Teie piate mulle selle kübara omanikule selle nahk raha 
kotti kõige kullaga andma, et ma teda senna w i in . " 
Emand ei teadnud sellest kawalusest midagi, waid 
andis. Ku i nüüd kodanik selle raha ja kübara jälle 
keisri kätte andis, läks keiser oma saali tagasi, kus 
nimetud liuna herrad koos istusiwad. Nüüd sai see 
kaupmees kutfntud, kelle see raha ol i , ja tema pidi 
oma kaebtust kõikide kuuldes kaebama. Peremees aga 
salgas seda ära, ega tahtnud teadagi. Nüüd tõi keiser 
selle raha kotti lagedalle ja küsis tõsiselt tema käest: 
„Kas sina tunned seda nahk raha kotti?" Nüüd ehma
tas kawal waras selle üle, wiskas ennast keisri ette 
kummuli maha, palus armu ja tõutas edes pidi en-
nast selle eest hoida. Keiser laskis teda selle trahwiks 
wõllda üles tõmmata, kus ka peremees warsti suri. 
See oli kübara wahetus. 

о-<ЦЬ—00—$»< 
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NalMad muinas hullud. 

Ä Koored rahwas, tulge istilge seie pinkide ehk too-
^ ' lide peale maha, hakame siis ennemuistseid jutlusi 
westama, mis keegi teab; meil ou siin üks wõeras, 
kes heameelega tahaks kuulata wana rahwa muiuasjut-
tusi. Nõnda sain mina tihti kuulda, kui muinas jnt-
tusi otsimas käisin. See paik, kust ma oma täna 
õhtused juttud kuulsin, ei ole mitte wäga kaugel. Mull 
oli enne manast juba sealt poolt pallju «aljakaid tukka 
meeles, mõnda sain kaa kirja läbi, aga ika oli weel 
kuulda, et sealt poolt neid saada on. Sellepärast ar-
masin et parem oleks, kui ise senna lähen, ega see 
teeraha kui suur maksta ei ole. Oli siis ilus heinakuu 
ilm, muinasjuttu korjamise aastal, kui pärast lõunat 
seda uallja ette wõtsin; astusin kell 2 raudrüüna 
mausrile ja sõitsin neli tundi, enne kui soowitud koha 
peale jõudasin. Olin tolmu ära rapputauud, külma 
wet kaemust palama ilma raskuse lahutuseks wõtnud 
siis hakasin ümber waatama, kuhu poole nüüd menna 
mis peale hakkata, ehk kust midagi saab. Tegin siis 
tutmust ühe ja töisega, aga keegi ci olnud selles tujus, 
et kohe oleks hakanud mulle jutustama; töiseks arma-
siu mina kaa meel senna juure, et inimesed heina ja 
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leikuse tööst wäsinud on ja sellepärast tuimust näita-
wad, pealegi on weel täna laupää õhtu, kus igaüks 
oma nädalatööst puhata tahab. 

Mina jätsin selle koha jumalaga ja tõttasin tõise 
kohta. Seal läks lugu paremiue. Sell samal õhtul 
saiu kohe midagi kriipsutada. Järgmisel hommikul sõit-
fime kiriku poole. Küll otsisin tuttawaid, kes oleks 
wanajuttu mulle uattukene westanud, aga see kord ei 
oluud kedagi. Kiriku juurest ära tulles sain siis küll 
mitmega kokku, teadasiwad, kust seda sugust tawara 
saada oli, aga neid ei wõinud ma kohe kätte saada. 
Meie läksime siis ühes jälle senna, kus mina öömajal 
olin. Seal hakas pärast lugu paremaks meuema. Muud 
kui sööma isu oli muul suur ja pereuaine oli pitkaline, 
kes kannatust proowis. Olime siis lõunat wõi õhtu-
list wõtnud, kõik tallitus oli perenaisel tallitatud, siis 
kutsus tema noored rahwas kokku nende sõnadega, kuida 
esialgus lugesite. Noored kui kaa wanad oliwad selles 
nõus ja mina kiskusin kõrwad hästi suureks ja laijaks, 
et hästi wõiksin kuulda. Jutlustamise ajal tuli kaa 
weel naabru walla seppa Thõnis senna juure, kes 
kaa mõned head nõidus juttud rääkis, keda ma juba 
pea liuna kohe ära saatsin. Esimene noormes, Gus-
taw, jutustas ühest: Õnnelikust rätsepa poisist nõnda: 

1. Ühel wallawanemal olnud suur wee puudus, 
tema teinud siis omale suurt kaewu. Kui tema mittu 
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nädalat ju selle kallal tööd teinud ja küll juba sügaw 
olnud, aga ommetegi wet sisse ei tulnud. Selle ehi-
tüse juure juhtus tulema üks lahti lastud rätsepa 
poiss, kes oma targa mõttede järele tahtis kaewu nii 
sügawale kaewata, et siis wesi ommeti piab tulema. 
Kui tema kaewu sisse läks ja natukene kaewas, siis 
märkis tema kohe, et kaewu põhjas, ühel pool küttes 
üks ise äraline raud asi on, mis kõwaste kinni seisab. 
Ta andis kõwa muksu hambriga, nõnda et suur hauk 
sisse läks, mis aga aega mööda jälle kinni waus. 
Pois märkas kohe seda asja, andis tõise ja kõwema 
müksata, kelle läbi hauk nüüd nii suureks läks, et 
poiss ise sisse puges. Sealt leidis tema üht pimedat 
maa alust teed, mille mööda ta edasi kõmpis ja mõt-
les. Saagu kuhu saab aga edasi ma lähen. Warsti 
peale seda oli juba wähe walget tunda, ta ruttas ika 
edasi ja leidis ühe musta maja, seda maja nähes, 
tllli temale wana isa sööpõletamise hauk meele, kus 
tema oma käe oli ärapõletanud, mispärast tema nüüd 
tigeda rätsepa juures piab õppima ja pallju peksu 
kauuatama. Kui poiss senna maja sisse sai, tuli 
teniale maja peremees wastu ja ütles: Tere tulemast, 
kas sa ehk soowid kaupa teha, mull on hädast sulast 
tarwis? Poiss oli sellega nõus ja kaup sai peagi teh-
lud ja esimeseks ja töiseks pääwaks ei olnud poisil, 
suuremad midagi teha. Aga kolmandamal päewal tuli 
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peremees ja ütles: Homme, kui ma kodunt ära lähen, 
loomi ostama, piad sina köögis kolme katlale tuld 
alla panema, aga heaste. Wara hommiku oli sulane 
köögis, kus peremees teda juhatas ja ütles: Tuld 
piad sa nii tupliste alla panema, kui sa wõid, aga 
seda ma sulle ütlen: Katla kaasi ei tohi saa mitte 
kergitada ega senna sisse püüdma waadata. Sulane 
hakas tööle ja peremees laks ära. V a r s t i peale seda 
mõtles sulane: mis seal katlas küll piaks olema, et 
tema nõnda kõwaste teelab? Tema uudise himu läks 
ikka suremaks, ta kiskus katla kaane pealt ära, et 
näha saaks, mis seal ommetegi on. Aga waata imet, 
mis tema sealt nägi; tema endine kinksepp meister, 
kelle juures tema oli õppimas ja kes temale li ig pallju 
malka oli annud; nüüd lisas tema weel rohkem tuld 
alla, nõnda et katlast waht wällja uhas. Töise katlas 
uägi tema üht tigetat katlasseppa, kes teda enne oli 
mittu kord kimbutand, kni tema töiste poistega kusa-
gilt salaja midagi näppas; pealegi oli tema wend 
katlaseppa jnures õppimas, kellele meister pallju üle-
kohtul teinud; see kihutas poissi weel rohkem, nõnda 
et tema töise katla alla weel walusamast tnld pani, 
kui esimese alla. Kolmandamas katlas oli plekkisep, 
kes tema isale oli pallju paha teinud. Ah nüüd olete 
kurjategijad kõik siin, nüüd olete minn käes, ma tahan 
nüüd teid heaste kõrwetada, nende sõnatega pani 
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tema weel puid alla, wõttis siis ühe puu pakku 
ja istus selle peale. Peremees tuli peale selle koju, 
riidles kõikidega ja lnbas kaa kiukseppa poisi katla 
pauna. Kui tema aga kõik katlad järele waatas, leidis 
tema, et kõik heas korras oli, selle pärast silitas tema 
sulase pead ja ütles. Siua oled wiks ja truu 
sulane, kõik kes enne sind minu juures oliwad, ueed 
lafiwad katlad külmaks ja kõik tawara seest wällja 
joosta, säh, siiu on sinu palk. Nende sõnadega andis 
tema ühe suure kotti täie kulda sulaselle ja sulane 
läks oma teed. 

Wiimaks tnli tema wana kaewu augu juure tagasi 
ja ronis sealt wällja, sest inimesed oliwad tema kadumise 
pärast ära ehmatand ja kaewu nõnda samati jätnud. 
Kui sulaue kaewust wällja puges, läks tema oma raha 
kottiga Oru kõrtsi, pidas seal häid päiwi ja purjetas 
nii palju et pitkali maha jäi ja midagi ei teadnud. 
Sell ajal wõttis Oru kõrtsmik kõik tema kuldaraha 
kottiga ära ja sulane oli üles tõustes nii sama waene, 
kui ta kaewu enne läks. Ku i ta üles ärkas, nõudis 
ta kõrtsmikn käest järel, aga see ei teinud sellest mi-
dagi wällja. Sulane laks peremehe junre kaebama. 
Ku i peremees seda kuulis, sai tema wihaseks, lnbas 
kõrtsmikule tuhande wõrra kätte tasuda. Wiimaks aga 
ütles senna juure: Noh sellest ei ole suurt wiga, ma 
auua» sulle weel uii palju raha, kõrtsmik on ju hea 
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mees, mina olen tema läbi omale pallju kasu saanud; 
tema isegi lubas mulle teenijaks tulla, ega tema mehe 
käest see kaduma ei lähe Laupääwa õhtulgi on tema 
mulle palju head teinud ja mitmed minu poole jälle 
oma wedela märjukese läbi juhtinud. Kui sulane seda 
kuulis, et see kelm kõrtsmik kaa senna saab lootud 
ja niisamuti katlas keedetud, siis mõtles ima: Ei 
mina siis küll enne ei lähe. enne kui selle kelmile kaa 
weel tuld alla kippatan, tema on ka üks pea kelm, 
ma mäletan weel kui tema minu käast kallist hinda 
wõttis, aga pisukese topsu täie^ mis weel pooleli oli 
walatud, selle kalli raha eest audis. Pealegi warastas 
ta minu kuld raha kotti, kellega ma oleksin wõinud 
kana aega risti rahwa seas elada. Kni teda seie tuuakse, 
küll mina temale siis tuld korweta«, tema piab siis 
tundma, mis ta saab. Neid sõnu rääkides wõttis 
tema selle töist korda kingitud kuld raha kolli, pani 
senna nurka keedetud pealuude alla, et siis sealt ära 
wõtta ja oma teed menna, kni Õru kõrtsmikn kondid 
juba kallas pehmeks on keedetud. Kui kaua see weel 
tuuris, ei rääkinud sulane settest midagi. 
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Muinas jutt; Wana hunt. 
Nooremehe juttustus. 

uut oli wanaks saanud ja toidu kraamiga tuli uap-
püs kätte. Tema pidas siis nou, kuida weel paar 

pääwa enne surma wõiks priskeste elada ja mitmet 
moodi praadi füija. Oli kewadine aeg, kusagilt ei ol-
uud lõua täit wõtta, see pärast läks tema küla mehe 
sia lauta, kus emis oma seitsme põrsaga aset oli. Kui 
ta sisse astus, käratas tema kohe suure kisaga: „äks 
sinn lastest piab minu olema"? Emis kostis rahuli-
kult: „Seda ehk wõid küll saada, aga aita mulle 
enne nattnkene tööd teha. Ma pesin oma lapsi täna, 
aga ei jõudnud weel kõiki puhtaks pessa; ühele jäi 
seepi selga ja tõine on weel oopis halamata, must. 
sSeepi seljaga oli hall ja pesemata oli süsi must). 

Hunt hakkas siis musta looma kraapima ja kriipima; 
loomakene aga tegi suurt kisa, et pererahwas kuulda 
saiwad ja pesejad teibaga menema kihutasiwad. Wana 
lell läks paha meelega wäljalc, kus lamba kari mae 
peäl söömas oli. Kõrgel mäe ääres sõi üks oinas üksi 
päine, hunt jooksis ligimalle ja mõtles: Ega mind 
siin wõi keegi segama tulla, selle looma panen ma 
küll mokka ja wõin paar pääwa jälle elada. 

Tema läks oina juure ja ütles: „Sina piad 



minu jagu olema"? Jah, üttes oinas, kui see tõsi 
ou, wene sina mäe alla, tee suu hästi lahti, ma 
jooksen sulle suhu, siis ei ole sulle palju waewa. Hunt 
läks kaa hea meelega, pidas lõnad pärani lahti ja 
oinas oma suure sarwedeqa wirutas joostes nõuda, 
et see pööraselt maha kukkus ja pärast toibumist jooksu 
läks. Sellest ehmatusest ja plahwatusest jooksis tema 
metsa. Metsa ääres sõi nks wana hobuse tühi; selle 
juure jookses tema nüüd ja ütles: Sina piad nüüd 
minu olema. Jah, ütles hobuue, sinu ma olen, tee 
minule enne surma weel seda meele head, siis läheme 
kahekeste kohe metsa. M i n u l on tagumise, parema jala 
sees, suur pind, kisu seda wallia, siis olen ma kohe 
sinu. Huut hakas jalga waatama. Korraga lõi hobune 
temale mööda lõugi, et hunt suure hulumisega metsa 
läks ja walu pärast tahtis meelt ära heita. Metsas 
istus tema puu alla ja kurtas oma kurba lugu hu-
ludes: Kas mina olin põrsaste ämm, et ma läksin 
neid pesema, ehk kas ma olin oina maa mõõtja, et 
läksin mäe alla teda ootama? Wõ i olin hobuse tühi 
tohter, et läksin pinda jalast wälja kiskuma? Oh! 
Jumal! Jumal! too mulle surma! Mees istus parajaste 
puu otsas, kuulas seda lugu pealt ja wiskas kirmega temale 
pähe. Hunt kifentas: Oh Jumal! mis häkkine olidki. 

Nüüd alustas kolmas noormees oma juttu. 

o-fc{j—СЮ—§Э-° 
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Sepp ja perenaine. 

O 
-Iljffst talu perenaine hakkas kord ligidalt seppa 

armastama, mis kaa seppale weele järclc oli, 
scst waene mces sai see läbi hmd «laijusc rooga fiii ja 
ja kaa weel paremat jua. Uks kord ütles peremees 
oma naabru wastu: Meil ou tarwis homme menua 
metsa puid raijuma, sest ühes koos ou pallju lõbusam 
tööd teha. Oli peremees tõisel päewal metsa läiuud, 
siis küsis uaiue seppa käest: Kuhu poole siua lähed, 
et milla sulle kaa wõin mokka päralist toitu kaasa 
tllua, kui ma oma peremehele wii»? M a panen pirn oksi 
tee ääre püsti, mis õtse kohe miuu juure toowad, 
ütles sepp: ucude järele on hea käija. Nõuu oli ilu-
sastc peetud ja waeseked ei teaduudki, et sulane ukse 
taga kuulis ja kõik nüüd teas. Koik oliwad nüüd metsa 
läiuud, sulane peremehega ühes ja sepp üksi töises 
kohas. Pereuaiue walmistas nüüd kõik head, mis 
tema aga wõis ja läks seppale wiima; aga oh seda 
õnnetust: sulane oli ueed seppa pandud puuaksad kõik 
ära wõtnud ja neid kõik senna poole pannud tulema, 
kus tema ise puid raijus. Perenaine tuli uüüd ui-
mctud märkide järele, oma sööma koormaga õtse kohe 
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peremehe ja sulase juure. Ta ehmatas muidugi wäga 
ära, kui oma kallikest eest ei leidnud, waid töist. 
Perenaine ei olnud iialgi oma mehele süija järele w i i -
und ja uüid korraga täua tuleb, mis peremeest mõt-
lema pani—ja selle pärast küstb tema: M i s sina siit 
otsid? Tö iu kaa teile paremat söömist, teie teete rasket 
tööd ja piate kuiwa leida närima, ütles perenaine koh-
gudes. Peremes ja sulane hakkasiwad uüüd sööma, 
aga waese perenaise süda walutas, et waene sepp piab 
ilma jääma. Wiimaks küsis tema sööjate käast: Kas 
sepp kaa siiu ligidal ou? tema kaa wa hea inimene, 
eks see läheks kaa temale tarwis. Peremees käskis sulast 
seppa kutsuma wenna, sulane läks ja mõtles tee peäl kawala 
tükki wällja. Kn i ta seppa juure sai, ei rääkinud tema 
söömisest midagi, waid ütles, et peremees kõik teab, 
et sina olcd tema naise juures käinud, hoija ennast 
tema eest, tema ei kingi seda fnlle. S i i s tuli sulane 
peremehe juure ja ütles: tema minu kutsudes ci tule, 
wene sina ise ja kutsu. Nüüd peremees läks ise. Ku i 
sepp peremeest nägi tulema, läks tema hirmu pärast 
jooksn. Peremees arwas ct sepp loll on ja keeras ta-
gafi, ei hakkanud tema järel jooksma. Sel l ajal oli 
sulane perenaisele kaa ütlenud, et peremees kõik sala-
duscd teab ja sellepärast seppa taga ajab. Perenaine 
läks koju poole jooksuga, et aga eest ära saaks. Ku i 
peremees kaugelt perenaise jooksmist nägi, küsis tema 
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sulase käest: Miks pärast siis pere»aine nii ruttu jooksu 
läks? Sulane juttustab kartlikult, et perenaiue uuusta-
uud tule peeru seina wahele põlema ja kardab et 
sellest kahju tuleb. Kui peremees seda kuulis, jooksis 
tema naise järele koju. Kui nemad mõlemad kodu üks 
töisega kokku saiwad, hakkas perenaine oma meest ha-
ledaste paluma, et tema enam ilmaski seda ei tee; 
tema arwas et nüüd mehele oli kõik ette räägitud nende 
sala sobimine ja peremees nüüd tema järele jooksis, 
teda selle eest nnhtlema. Peremees aga ei teadnud midagi 
sellest asjast, waid nüüd alles sai kõik kuulda. 

Sulaue oli nüüd üksi metsa jäänud ja sõi üksi-
päiue seda rooga, mis perenaine oma kallikesele, sep-
pale oli walmistanud. Seppal oli kana aega hirm nahas, 
et naabru peremees teda peksada tahab; tema ei jul-
geuud kaa enam rikka talu perenaisega sõprust pidada. 

Õnnetu tüttar. 

10Г 
^ M hel rikkal perenaisel oli aiuntene tüttar, keda te-

* ma wäga ellaste hoidis. Et aga majas palju te-
legemist oli ja oma tüttart ei raatsinud suudida, kõik 
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tegewa, see pärast wõttis tema omale ühe kasu tütre, 
kaswandikuks. See pidi nüüd kõik tegema, mis iial 
naisterahwal majas teha oli. Kni kõik maja tallitns 
oli õhtu tallitatnd, siis pidi tema weel poole oom ket
rama. Et aga ketramine töiste und ja rähn segas, 
sellepärast pandi waene tüdruk ühte wana lagunenud 
majasse Щ päine ketrama, kus tema kõige talwe iga-
wufes üksi ketras ja istus. Wiimaks soowis tema selle 
igawa elule lõppetust teha ja wandus kurja. Kui tema 
juba mitmel õhtul oli wandunud, astus üks kord pu-
nafe kampsuuiga mees tema juure, kellel pitk saba taga 
oli, millest tüdruk arwas et see muud ei wõi olla, kui 
kuri waim. Mees astus julgelt sisse ja küsis tüdruku 
käest: Mis sina soowid? Mis sinnl waja on? Tüdruk 
teadis küll, et nüüd naljalt pääsemist ei ole; aga kui 
kukk laulab, küll siis see läheb, sest kuri waim kardab 
kukke laulu. Ta wenitas siis oma aega pitkemaks ja 
ütles: Mulle kuluks hea kott raha ära, aga kust seda 
saab. Warsti hüdis punase kampsnni mees: Tooge te-
male raha!—Siis tormasiwad tõised weritombad sisse 
ja tõiwad küsitnd raha — M i s sulle weel tarwis on? 
küsis punane mees. Minul on siidi sukki tarwis.— 
Warsti toodi temale ka kõik mis tema küsis. Kui juba 
kõik oli walmis ja tüdrnknl enam midagi soowida ei 
olnud; tuliwad kuramuse poisid ja wiisiwad tüdruku ühe 
uhke tõlla sisse, mis ukse ees oli, aga enne kui tõlla 
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ust lahti tegiwad, laulis kukk ja kõik kadusiwad ühe 
korraga ja tüdruk jäi oma rikkusega järele. Töisel hom-
mikul rääkis tüdruk wõera emale seda lugu ja uäitas 
oma rikkust. Wõeras ema paui oma tütre kaa senna 
ja käskis nõnda kaa teha. Tüdruk oli aga ahne, küsis 
kõik ühe korraga ja temale anti kõik. Aga kukke laulu 
tuliwad kuramuse poisid ju wiisiwad teda kõige rikku-
sega ära. 

0-H$—OO—#1H. • 

Kupjas põrgus. 
Seppa Tõnisse jutt. 

aisamaa mõisas oli üks kupjas, kes enese meelest 
oli õige ja rahwa meelest laitmata. Tema käes 

oli kõik mõisa walitsus ja tema oli himukas inimesi 
nuhtlema, sest sell ajal oli kange tcu orjus ja kupjal 
oli keppi õigus. Aga peale selle pidas pealegi weel 
püha pääwadel iuimestele ette lugemise tuudisi ja noo-
mis neid mehe moodi. Nõnda wiisi elas tema kaua 
aega ja oli pealegi kuulus mees, mõlemis ammetites. 
Pärast kupja surma oli seal wallas üks wäga waene 
inimene, kes wallale on a maksust ei jõuduud maksta. 

Z 
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Teda saadeti kohtu ja kohus nõudis tema kaest nuht^ 
luse läbi, et tema wiibimata omad wõlad piab maksma. 
Waene mees palus küll wastu, et temal kuidagi wii-
sil wõimalik ei ole—ja kust tema seda raha wõttab. 
Kohus aga käis tema peale ja ütles kurja nimega: 
Too minu pärast ehk põrgust raha. Waene mees tuli 
õhkades kohtust ära ja ei teadnud kuhu tema pidi mi-
nema raha otsima ehk kus põrgu oli. Kui ta teed 
mööda edasi läks, uägi tema tee ääres üht halli wa-
nameest istuma, kes mehe peale waatis ja imeks pan-
nes küsis: Miks pärast sina nii kurb oled ja kuhu sa 
lähed? Waene mees jutlustas temale kõik oma lugu 
üles ja ütles wiimaks: mind kästi weel põrgust menna 
raha tooma, aga ma ei tea, kust teed mööda senna 
wõib saada! Kui wana hall seda juttu teraselt oli 
tähele pannud, ütles tema: mina lähen senna poole, 
tule aga miuu järele. Tük maad oli juba ära käidud 
ja waene mees arwas kes teab kui kaugele weel tee 
neid wiib. Korraga tuli üks tee kaan neil ligemale, 
käänu peäl oli suur kiwi; wanamees läks kiwi juure 
ja tõstis teda üles; mõlemad läksiwad kiwi alla, kust 
suur kena tee põrgu l i ts. Kui nemad ühe suure 
ilmatu maja sisse jõudasiwad, nägi wanamees kuulust 
kupjast suure kallade ees istuma, kellele tema kiirest 
tuld alla pani ja wahete ajal siis kaa üht raamatud 
luges, kelle lehed hirmsaste wabisesidad ja udisesiwad. 
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Et waene mees kupjaga enne suur tutaw oli, läks 
tema nüüd kupja juure ja küsis: Mikspärast selle raa-
matu lehed nii kangeste wabisewada—Need wabisewad 
wist selle pärast, ütles knpjas, et minu mõtted siis kaa 
nõnda liikusiwad, kui ma rahwale lugemise tnudisi pi-
dasi«. Kupjas küsis siis ka mehe elu järele ja pani 
imeks, kuida tema põrgu 011 wõinud ise tulla. Mees 
rääkis kõik oma lugu üles, mis peale kupjas ütlts, 
et siaa ilma tööta siit raha küll ci saa, ehk müü ennast 
igaweseks orjaks, siis antakse snlle. Kainemad nõuda 
mõni aeg oliwad jutilt westannd, tuli üks sulane za 
wiis teda ühe uhke peremehe juure, kes wäest meest 
tööle pani, andis temale ühe suure hobuse, kellega 
tema kiwa pidi wedama, andis temale weel ühe sunre 
rand kangi kätte, kellega tema hoost wõis küll lüija, 
aga mitte mööda pead ei tohi lüija. Mittu pääwa 
oli mees jilda kiwa wedanud, mingi sugust äppardust 
ci tuluud temale ette. Kui ta nüüd kord jälle suure 
koormaga talwel edasi tahtis jõuda, jäi Ш suur kiwi 
ree jalatse ette, nõnda et suurt koorma loomal ei olnud 
wõimalik edasi wedada. Mehel sai uüüd süda tais, 
ta wõttis selle raud kangi, winaas pitki külg i - ja kni 
see ei aitanud, wirutas tema hobusele ka wiimaks pitki 
pead, mis teniate küll oli ära kelatud. Kui ta oma 
mütsu pähe oli löönud, muulas see hobune ennast 
inimeseks, üheks uhkeks herraks. Mees ehmatas ära 
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ja waatas herra peale—ja waata, kes see herra weel 
oli?—see oli oma mõisa herra, kes sell ajal oli ära-
surnud, kui waene mees põrgu teed käis. Herra hak-
kas nüüd mehega rääkima sõbralikult ja andis wiimaks 
temale ühe kirja kätte ja ütles: Kui sina siit ära lä-
hcd, siis anna see kiri minu poja kätte, et tema oma 
asjn nõuda toimetaks, et wiimaks seie ei saaks. Sina 
ära karda ühtegi, kui sa siit ära lähed, siis linasse 
sulle üks märk selga, kes kardab sellele on see paha, 
aga kes ei karda, sellele ei tee see midagi: Nõnda 
see kaa oli. Wanamees oli nüüd kolm aastat põrgus 
olnud, kõik rahwas oli teda taga otsinud, sest wõlad 
oliwad weel maksmata. Waenemees tuli ja andis selle 
kirja noore mõisa herra, selle hobuse poja kätte, kes 
kirja ära luges ja ütles: Sinu wõlad maksan mina 
kohtus, wallas ja igalpool, pealegi annan ma sulle 
raha et siua kellelegi seda ei räägi, mis sina oled 
näinud ja kuuluud. Mees elas küll uüüd ilma mu-
reta aga rääkis oma naisele kõik—ja naine—see pla-
ras igal pool. 

• « • $ — 0 0 — < $ » » • 
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Laisk kuninga tütar. 

he weites« riigi kuuingal oli ainukene tütar, kell 
tihti peale sigisiwad täid, sette pärast et tema 

ennast wähe haris. Kui tema kammides jälle kord 
oma peast ühe täi leidis, mõtles tema. Kas need loomad 
kaa suureks piaksiwad kaswama. Ta kaswatas proowiks 
üht täit kolm aastat. Loom oli küll suureks kaswanud, 
aga ei olnud mitte ilus; sellepärast lasi teda äratappada 
ja tema nahast kübara teha. Kni kübar walmis oli, 
audis kuniugas kõigile teada, kõigile riigitargema mees-
tele, et see lema tütre omale abikaasaks wõib saada, 
kes seda mõistatust wõib üles arwada, kellest see kübar 
on tehtud. S i i s tuliwad kõik seda kübara waatama, 
aga keegi ei wõinud teada, kellest see kübar oli tehtud. 

Seal tuli kord üks ühesilmaga wana soldat Ы--
ninga tütre juure, waatas ja ütles: See kübar ci ole 
muust waid täi nahast tehtud, Kui kuningas seda kuu-
lis, ehmatas ta ära, et wana soldat tema tütre nüüd 
omale saab, ta kulsns tütre, soldati ja ühe kindrali 
oma juure, pani neid ühe iseäralise kambrise ja ülles: 
Teie wõite kolmekeste siin ööd magada, kelle poole 
hommiku tütre stlwad saawad olema, see saab teda omale 
naiseks. Nemad jäiwad nüüd kolmekeste nimetud kam-

f 



bri, kindral ajas kuninga tütrega juttu, aga waene 
soldat istus üksipäiue nurgas ja tahtis igawuse pärast 
meelt äraheita. Tema mõtles kuninga kasu peale, et 
see neid käskis kolmekeste ühes woodis magada. Ta 
pidas nüüd aru, kuida selle tükkiga peale hakkata. Enne 
magama menemist palus ta ennast natukene wälja, 
seal mõtles oma lngu paremine järele, wõttis paha 
haifulist proda oma kaasa paberi sisse. Kui tüttar ja 
kindral magama läksiwad, aitas tema kindrali weel 
riidest lahti teha ja määris kõik kindrali rinnad selle 
prodaga Wimaks läks tema kaa magama, aga ku-
uinga tütar ei wõinud oma silmi mitte kindrali poole 
keerata, sest temal oli paha hais juures. Nõnda jäi-
wadki nemad magama. Hommiku wara mendi waa-
tämä, kelle poole tütre silmad oliwad—aga waata imet, 
silmad oliwad soldati poole. Kui kunigas seda kuulis, 
sai tema wihaseks, pani oma tütre ja soldati ühe kasti 
sisse ja lasi jõkke wisata, kast, aga ei läinud põhja, waid 
liikus aega mööda tõise poole kaldale. Mõlemad tu-
liwad maale, läksiwad kuninga tütre kingitud mõisa 
ja seal elasiwad suurel wiisil. Kuningas sai pärast 
teada ja käis neid mittu korda waatamas ja kutsus 
neid omale wõeraks. 

•і»еф—о»-<$э« 
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Möldri Hants jn wann pagan. 

öldri Hantsul оІішЬ palju kitsi, ta armastanud 
kitse piima, jest se »luud tema haige rindadele 

waga hea. Kitsede hulgas olnud üks must puk just kui 
wana pergcl, ja selle pärast hüüdnud karjane teda 
mustaks kuradiks. Et pukk juba mittu aastat wana 
oli, sellepärast oli tema ka ise ennast täis ja ei hoo-
linud karjatsest ühtegi, ta teiuud mis ta aga ise tahtnud. 
Kord läiuud puk naabri aeda ja karjane läinud teda 
äraajama. Pukkil tulnud paha meel, annnd karjatsele 
nõuda walu, et see tük aega maas järele mötlenud, 
enne kui arn fanud, mis mauline see nüüd oli. Maast 
tõustes jooksis tema kisaga koju poole ja »andus. Kui 
peremees seda kuulis, jooksis ta kohe küsima: mis wiga, 
mis wiga? Karjane wastas kurja uimega: See must 
kurat peksis mind oma sarwedega. Möldri Hantsul sai 
ka hing täis ja ütles: Kui tema wana sarwik miuu 
juure tuleks, knll mina temale annaksin! Ena kuradi! 
just ilmsi tuleb miuu karjatfe kallale! Kae põrgulist! 
Peale seda läiuud Hants weski poole, et jälle tööle 
hakkata. Kni tema weski ette sai, istus ka üks far-
wiliue, 12 sarwega weski sawa peal kiikudes. Mölder 
pani seda imeks, mis niisugune loom siit tahab saada. 
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Kui ta ligemale sai, tuli wana pagan temale wasta 
ja küsis: Sina kutsusid mind täna, mis tööd sull mulle 
ou auda? Hants ehmatas ära, mõtles tükki aega jä-
rele ja ülles: Tööd mull on küll, aga sina ei jõua 
kõik teha; waata seal on põllu peäl kahe sülla kõrgune 
ja laiune kiwi, sellest ma tahtsin weski kiwi teha. 
E i , ütles wana pagan, sa labasid mulle uäitada. 
Seda ma sulle lubasin näitada ütles Hants, kuida 
seda kiwi teha ja weskit tuule keeratakse. Nõuda wall-
juste rääkides wiinud Hants wana pagana wällja 
peäle ja »aitanud temale mis suguseks see kiwi tuleb 
teha—ise tulnud ära ja mõtleuud: nüüd saan temast 
lahti. Natukese aja pärast nähtud kiwi kallal pallju 
põrgulist, pisukesi ja suuri; waua sarwik pole ise muud 
teinud, kui vealt waatanud, kui tõised ähtiuud, ja 
tõisi tagasuudiuud. Mõne minutiga olnud tore weski 
kiwi walmis ja sarwiline tuluud Hautsule teadust tooma, 
et weski kiwi walmis ou. Hautsuke olnud sellega ra-
hul ja ütleuud: See on siis hea küll, aita mulle 
nüüd enne weskit tuule keerata, küll siis weeretame 
kiwi põllu pealt weski sisse. So—mene nüüd pane 
weel weskile purjed kaa peale, siis saad sette tööga 
tuttawaks ja wõid ammeti kätte õppida, hoja aga 
liiwast kõwast kinni, ««idu sa wõid weel enne surma 
kaela mnrda. Sai nüüd wana pagan westi tiiwade 
peale ja hoidis nöörist kiuni, siis lasi Hants weski 
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käima, п ш а pagan jäi köie õtsa kinni ja weski rabas 
teda mittu kord wastn maad. Snure walu pärast 
lasi tema köie otsast lahti ja kukus weel kõrgelt maha, 
tõusis kiirest üles ja paui jooksu. Hauts hüüdis temale 
järeke: Tule tagasi, tule tagasi. Waua põrguline ei 
waatanudki enam tagasi waid hüüdis weel'. Ammet 
on selge, pole aega. 

Sellest päewast saadik ei julgeuud ükski põrgu-
liue enam möldri ega tema maja jnure «ennä ja 
möldri Hants ei wandunud ka enam ainust korda 
kurja, sest see tegi temale hirmu. 

Kõwer noid. 

Ы mees wõttis metsa ääres palawa pääwaga 
kiirest loogu, sest suured pilwe tükkid jooksiwad 

taewa all ja tema kartis et wihm warsti saab tulema. 
Kui tema walmis oli saanud, ruttas ta kiireste koju 
poole, et wihma eest warjule saaks. Koju mennes 
nägi tema metsa ääres puukännn peäl maas üht meest, 
kes raskes nnes magas. Tema ehk wõib märjaks saada, kui 
ma teda üles ei ärata, mõtles mees. Läks tema lige-
malle ja ütles! „Kui sull mitte wee looma mundrit 

I 



ümber ei ole, siis tõuse üles". Mees ei kuulnud sellest 
midagi waid norskas ikka edasi. Noormees ei jätnud 
aga teda sellega rahule waid hakkas tema käest kinlii 
ja hüüdis walljumine. „Sõber, siua saad märjaks 
kui kala, kui sa mitte üles ei tõuse—waata suured 
vilwed tulewad ja toowad pallju wihma". Magaja 
ehmatas ära, kratsis pead ja tõusis üles. Kui ta 
ümber waatas, uägi ta et suur wihma hoog oli tu
lemas; ta tänas noort meest selle hea teu eest ja oleks 
temale weel mõne koppikku raha aunud, aga ei ütle-
uud mitte ligi olema, waid ütles: Kahju et minul 
midagi juures ei ole—aga ma tahan seda head töisel 
wiisil sulle tasuda, et sina mulle uii sugust head oled 
teinud". Ma annan sulle head nõu, pia siua seda 
meeles, ära unusta mitte ära, siis saab sulle küll. 
Siud wiiakse paari aasta pärast soldatiks, kus siua 
ühest kohast töise saad rändama. Wiimaks saad külma 
Soome ma nurka, kus sull igaw ja wilets saab olema. 
Klli sina siis omas ammetis igawust tunned, siis pane 
oma ligidal tähele üht kõwera kaske, meue tema jnure 
ja kopputa kolm korda tema tüwi peale ja küsi: Kas 
kõwer on kodu? „siis wõid weel tänase teu eest palka 
saada. Minul ou uüüd kiire, katsume wihma warju 
otsida, muidu saame mõlemad weel märjaks. Jumalaga! 
Nõuda lahkusiwad mõlemad. Kui noormees suure 
wihma kiirusega koju oli saanud, oli tema enamist 
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kõik ära unustanud, mis wõeras magaja temale ütles; 
tema naeratas weel kord, kui selle peale mõtles ja 
nõnda oli kõik siis mööda. 

Paar aastat oliwad sellest mööda läinud, noor-
mees kutsuti liisku wõtma; liist langes tema peale 
ja ta sai ruttu kroonut teenima. Kana aega oli tema 
selles teenistuses, rändas omas rügemendis ühest ko-
kast tõise ja nõnda läksiwad mitmed aastad mööda. 
Üks kord rändas see rügement Soomemaale, kaugele 
külma poole serwa, kus enam nõnda lahke elu ei ol-
nud, kui enne. Seal tnli temal mittn kord oma ar-
mäs kodumaa meele, kus tema lapse põlwes oli üles 
kaswanud ja kus kõik tema omaksed ja tnttawad 
paergns weel kaa elawad. 

Ühel pääwal oli tema jälle seatud wahi peäl, 
kus temal aeg oopis igawaks läks, tema mõtles oma 
mööda läinud aja peale ja ka oma kroonu teenistuse 
peale, kus tema ehk weel kana aega sa.ib omastest 
kaugel olema. Kui ta nõnda turwas mõttetes seisis, 
tõstis ta kogematta omad silmad üles, keeras nattnkene 
kõrwale ja nägi üht kõweraks kaswanud kaske seal 
kaswama. Just kui walgust löödud, tuliwad uüüd te-
male kõik need noore põlwe asjad meele: ta mõtles 
ka selle peale, kuida te.ua om,i isa majas elas-ja-sel-
lega tuli temale ka see heina tegemine, loowõtmine 
ja kange wihma sadn meele, kus ta üht wanameest 

http://te.ua
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metsa ääres kannu peäl magama nägi, kes temale 
sellest kõwerast kasest rääkis. Kas ma jnst selle kase 
juure piau menema ja kopntama—mis kasu mull sest 
saab olema—olgu peale, siin keegi ommetegi ei näe 
kni ma lähen ja suur uõidus see ka ei saa olema, 
kui ma seda teen?— keegi ei saa pärast ka selle üle naerma, 
sest seda ei tea keegi -n t l e s tema. Wiimaks wõttis 
tema südame rindu, läks tasakeste kase ligemale ja 
waatas esite ümber ringi, et keegi ei näaks, siis weel 
kase peale terawaste, ehk kas midagi ifeärauist seal 
näha ei oleks. S i i s wõttis weel julgust juure ja kop-
pütas kolm korda wasta kase tüwi, sest maga j,г mees 
käskis teda kolm korda koppntada, ütleb tasakes e weel 
sõnad senna juure: „Kas kõwer on kodu?" Wastust 
aga ei olnnd midagi kuulda, ei puust ega maast. 

Mees tuuneb aga oma meelt julgemaks saama ja 
teeb niisamati weel üks kord, aga pallju waljumine. 
Kase sees tõusis kohinad ja mees seisis korraga tema 
ees —aga just see sama mees, keda tema mitme aasta 
eest magamast üles äratanud. Noh, minu sõber, ütles 
tema lahke ja sõbraliku häälega. See on wäga hea, 
et sina minn soowimist ja lubatust meeles pidasid, 
nüüd wõin ma sulle sinu hea teu tasuda, muidu oleks 
see tasumata jäänud ja mulle oleks sellest kahju oluud. 
Lapsed! hüüdis tema nüüd kase sisse, „kes teie seast 
wõib kõige ruttem olla? „Mina," kostis üks pisukeue 
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temale wastu, ma wVin linnu kõrgusel käija. Wäga 

hea, ütles kõwer mees, kes wõib weel kärmem olla? 

„ M i u a , " kostis üks töine, „ma wõin tnule kiirusel 

teha." „Saame siis näha, ütles mees, ehk wõib keegi 

weel kiirem olla." „ M i n a , " ütles kolmas, peenikese 

häälega, ma wõin nii ruttu kõik teha, kui inimene 

mõtleb. „See on hea, ütles wanamees, too see kulla 

koi sealt ära." Va rs t i oli ka raha kot seal, kus pool 

hobuse koorma kuld ja hõbe raha sees oliwad. Selle 

raha kotti audis tema uüüd kroonu mehele, wõttis ühe 

käega tema kübarast kinni ja ütles seal jnures: „Mees 

kübarast koju, omakeste juure, kõige oma kingiga." 

E i tuurinud kaua aega, kui juba sõjamees ennast lei-

dis kodu olema, omakste seas, mis temale just kui 

uue uägu uäitas olema. Tema ei saanud efite arugi, 

et see tõsi oli, aga pitkema aea järele selgisiwad tema 

silmad ja kartus kahanes tema südamest, sest tema kartis 

mne, et keegi teda ehk saab taga otsima, aga kui te

ma selle peale mõtles, mis nõid ütles: „Mees küba-

rast" siis jäi tema julgemaks, sest tema llägi et kübar 

oli senna jäänud ja tema aga pallja rahaga koju jõud-

uud. Tema elas kaua aega weel oma lastega ja kõik 

läks temale õnnelikult Wiimaks ütles tema weel: Ega 

see raha kurjast, ega se löö kurjast waimust ci wõinud 

olla, muidu ei oleks ei minul ega sellel rahal õuue olnud. 
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Tammiku Tõnu. 

äära tammiku ääres elas üks rikas talupoeg, keda 
Tammiku Tõnuks kutsuti. Temal oliwad kakö poega 

Noorem wend tahtis wanema eite wenna ja naist wõtta 
Wanem wend aga sai tigedaks, meelitas ka tõi ed kõik 
oma poole ja siis keelasiwad teda naist wõtmast. Kni 
noorem wend sellest ei hoolinud, siis wandusiwad teda 
kurjale. Noorem ei hoolinud ikka sellest midagi, läks 
kosja, pisut aja pärast oliwad pulmad ja pidu hakkas 
peale. Noor paar tuli laulatuselt, juba jooksesiwad 
hundid kahel pool ja tahtsiwad neid murda. Kui Ue
mad waewalt koju saiwad ja istusiwad pidulirtega lauda, 
siis istusiwad lofin kurativ ahju õtsa peäl, kes pul-
wäliste praed ahjust oliwad ära söönud, muud kui 
kondid järele jätnud—ja keegi ei teaduud neid sealt 
ülewelt waadata. Kui aga kõik juba lauas istusiwad, 
lõi peigmees oma silmad üles poole ja nägi neid per-
gelid ahju õtsa peäl ja .läitis senna poole. Kui kur
jad waimud seda nägiwad, wiskasiwad nemad peigine-
hele leiwa astjaga pähe, et see maha lauges ja—suri. 
Tema rinnust leudis üks pisukene linnukene, keda kuri 
waim kinni wõttis ja karbikese sisse pani. Kiu tõine 
wend scda nägi, läks tema neid taga ajawa ja sai 
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selle karbi kandja kuradi jõe ääres kätte; siis wõttis ta 
suure keppi kätte, tegi risti selle peale ja tahtis teda 
wemmeldama hakkata. Kurat palus audeks, lubas te-
male head teha, kui teda üle jõe aitaks; üksipäine wõiks 
tema küll menna, aga karbiga ei pääse tema mitte. 
Kui wend seda kuulis, wõttis tema kuramuse kahtast 
kinni ja wiskas jõkke; siis wõttis karbikese oma kaasa 
ja tõi koju Kodu tegi tema karbikese lahti ja liud lendas 
jälle surnud wenna rindu tagasi, mis läbi weud jälle 
elule tõusis. Pulma pidu hakkas jälle uueste peale, 
kõik läks noorel paaril ka heaste pärast korda, aga 
Tammiku jões ei tohtrnud sest pääwast saadik keegi enam 
ujuda, sest karbi kurat oli senna äraupuuud ja mi:med 
peale selle weel upputanud, kes sellest juhtumisest mi-
dagi ei teadnud. 

Tõnu rääkis onule—ja onu jälle minule. 

i 

Дозволено Цензурою Дерн п., 23 Апр ля 1891 г. 

Тино-Литогр. наел. А. Григорьева въ ІІарв . 
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